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кандидат філологічних наук, доцент 

 

Сучасна галузь інформаційних технологій характеризується високим 

рівнем термінологічної насиченості. Тексти нормативно-технічної 

документації, зокрема інструкції до серверів, системних блоків, робочих 

станцій, містять значну кількість термінів, а також номенклатур – назв 

технічних пристроїв та їхніх елементів. Актуальним є питання системного 

вивчення груп термінів за ступенем їх спеціалізації для забезпечення 

адекватного перекладу, уніфікації та ефективного використання в міжмовній 

комунікації. 

 Науковці Д. Фурт і Л. Дмитрук у навчальному посібнику «Термінологія» 

[5, с. 22–23] пропонують класифікувати терміни за ступенем спеціалізації на 

загальнонаукові, міжгалузеві, вузькогалузеві і спеціальні одиниці – 

професіоналізми та номенклатури. Аналогічне групування термінів 

застосовують О. Кримець і В. Лухіна, аналізуючи терміни нанотехнологій [3]. 

Власні погляди на класифікацію лексики фахових текстів висловив Т. Кияк [2]: 

терміни певної галузі, міжгалузеві загальнонаукові одиниці, напівтерміни або 

професіоналізми, до яких відносить і номенклатури, професійні жаргонізми.  

Семантичні характеристики німецькомовних ІТ-термінів 
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(загальнонаукових, термінів інформаційних технологій, міжгалузевих та 

вузькоспеціальних) стали предметом дослідження О. Лазебної, О. Мельник, 

А. Котвицького [1]. Терміносистема інформаційних систем та комп’ютерних 

мереж за такими функціонально-стилістичними групами, як загальнотехнічні 

терміни, міжгалузеві терміни, конкретно галузеві терміни, вузько галузеві 

терміни, були проаналізовані С. Кузяєвою та Л.  Цьох [4]. Попри напрацювання 

дослідників, класифікація термінів за ступенем спеціалізації на матеріалі 

нормативно-технічної документації галузі інформаційних технологій ще не 

здійснювалась, що й становить мету нашої розвідки. 

Послуговуючись класифікацією термінів, запропонованою С. Кузяєвою і 

Л. Цьох [4], в інструкціях до серверів, системних блоків, робочих станцій 

виокремлюємо такі типи термінів: 

1. Загальнонаукові терміни. До них уналежнюємо мовні одиниці, які 

використовуються в усіх галузях наукового знання: method, operation, 

characteristic, specification, parameter, process. Наприклад: The process is 

controlled automatically by embedded software; The server uses a modern scalable 

architecture; The system automatically adjusts power and cooling based on 

workload. 

2. Загальнотехнічні терміни (наприклад: power supply, temperature 

sensor, system board, power cable, locking mechanism) мають універсальний 

характер і вживаються в багатьох галузях техніки, зокрема в машинобудуванні, 

енергетиці, електроніці. Ці терміни не є специфічними для галузі 

інформаційних технологій, але забезпечують опис фізичних характеристик 

обладнання: The redundant power supply ensures continuous operation during 

maintenance; The locking mechanism prevents unauthorized chassis access; The 

diagnostic tools automatically detect hardware failures; Performance analysis tools 

help optimize system resources; Each hardware component can be replaced 

independently. 

2. Міжгалузеві терміни (synthesis, resource, efficiency, optimization, 

monitoring, feedback, load) походять із суміжних галузей – математики, фізики, 

менеджменту, медицини, електроніки. Їхнє вживання в нормативно-технічних 
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текстах конкретизує опис технічних процесів, підкреслює функціональні 

зв’язки між компонентами системи: Process management is crucial for data 

center operations; The load is evenly distributed across both processors; 

Optimization tools adjust performance settings automatically. 

3. Конкретно галузеві терміни (software, network, graphical interface, 

encryption) безпосередньо пов’язані з інформаційними технологіями, проте 

можуть використовуватись у різних її напрямах – адмініструванні, 

програмуванні, мережевих технологіях. Наприклад: The graphical interface 

simplifies configuration tasks; Virtualization allows efficient hardware resource 

allocation; Automatic updates keep the system secure and current. 

4. Вузько галузеві терміни (RAID (Redundant Array of Independent Disks), 

UEFI (Unified Extensible Firmware Interface), ACPI (Advanced Configuration and 

Power Interface), AHS (Active Health System), Hyper-Threading, Firmware 

Recovery)  мають семантичне значення, зрозуміле фахівцям галузі 

інформаційних технологій, зокрема фахівцям з обслуговування серверного 

обладнання. Наприклад: Secure Boot prevents unauthorized firmware execution; 

The Smart Array controller manages storage configurations; AHS continuously 

records system health information. 

 5. Номенклатури – значна за кількісним показником група мовних 

одиниць, використовувана на позначення назв моделей серверів, контролерів, 

апаратних компонентів: The HPE ProLiant DL360 Gen10 server delivers world-

class performance and efficiency in a 1U chassis; The HPE Smart Array P408i-a 

controller manages RAID configurations efficiently; The server supports HPE 

FlexibleLOM adapters for network expansion; HPE SmartMemory DDR4 modules 

improve reliability and performance; PCIe Gen3 slots allow installation of 

additional I/O cards. 

 Отже, фактичний матеріал дослідження нормативно-технічної 

документації дає змогу констатувати, що система комп’ютерних термінів галузі 

інформаційних технологій є багаторівневою та характеризується високим 
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ступенем структурованості. Вона поєднує одиниці різного ступеня 

спеціалізації – від загальнонаукових до вузькоспеціальних і номенклатурних, 

що забезпечують її гнучкість і функціональне використання в межах 

професійного дискурсу.  
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Прогностичний дискурс – це тип мовлення, спрямований на опис і 

моделювання майбутніх подій, станів і тенденцій. Його головне призначення 

полягає у формуванні уявлень про можливі сценарії розвитку ситуацій і їхні 

наслідки, що ґрунтуються на наявних фактах, закономірностях та 

інтерпретаціях [1; 2]. Такий дискурс передбачає високий рівень модальності, 

адже майбутнє завжди постає як імовірнісне, варіативне й відкрите. Він 

поширений у наукових прогнозах, економічних і політичних аналітичних 

звітах, футурологічних дослідженнях, астрологічних текстах, медійних 

передбаченнях та містичних практиках. Прогностичний дискурс 
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